Compte tenu des difficultés signalées, le texte est proposé en compréhension de l’écrit.

Après avoir précisé aux élèves que le texte décrit Moisés, un camarade de Juan, le protagoniste du roman, le professeur peut leur soumettre le texte pour une lecture silencieuse et individuelle. Il est demandé alors aux élèves de retourner le texte et de faire part de ce qu’ils comprennent. Ce temps de compréhension global permet au professeur de sonder le niveau de compréhension du texte. Il n’est pas attendu des élèves une performance mais un bilan de ce qu’ils ont pu identifier. On peut gager que des éléments comme « flaco » et « Moisés tenía tres años más que Juan » sont des éléments qui pourraient apparaître.

Le professeur conduit ensuite la lecture du texte en élucidant des termes comme « desgarbado », « prognato », « un chaval », « un abusón », « un matón » « armar broncas ». L’utilisation du dictionnaire pourra alors être utile pour éclairer le sens de « prognato » dont la traduction en français de « prognathe » n’est pas édifiante pour les élèves.

Le professeur amènera les élèves à identifier la valeur de l’imparfait et son emploi dans le cas présent et ses incidences sur la compréhension du texte : « El narrador describe a Moisés, un compañero de clase de Juan, cuando eran jóvenes. »

Les éléments identifiés sur la présentation de Moisés et sur la situation d’énonciation, font l’objet d’une reformulation :    « El narrador describe a Moisés, un compañero de clase de Juan, cuando eran jóvenes. Pues nos enteramos de que de pequeño, Moisés… » 

Le professeur conduit alors l’analyse du texte pour dépasser la seule identification et reformulation de la présentation de Moisés. 

Il peut demander aux élèves de comparer ce support avec les textes précédents pour faire apparaître que, dans ce texte, sont données des informations sur le physique de Moisés mais aussi des éléments sur sa personnalité.

Un retour au texte complète alors la compréhension de la description du personnage en ciblant ce qui relève de la description physique et de la description morale.

La vidéoprojection du texte permet au professeur de faire souligner aux élèves  d’une couleur ce qui relève de « la descripción física » et d’une autre couleur ce qui relève de « la descripción moral » de Moisés. 

Cette distinction conduit logiquement à la conclusion que « Moisés no era nada simpático  ya que…. »

Le professeur apporte alors une information sur le choix des mots du narrateur dont la répétition du suffice « -ón » traduit les intentions.

Le professeur soumet aux élèves un dernier axe de lecture en leur demandant de relever ce qui traduit les relations entre Juan et Moisés. On attend ainsi le relevé suivant : 

« era el tipo de chaval al que por nada del mundo querría parecerse cuando tuviera su edad » et « Juan debía de ser de los pocos que nunca habían tenido problemas con él, pero eso no le hacía más simpático a sus ojos ».  
Le professeur élucide l’emploi de « querría » et de « tuviera ». Les temps employés ne feront pas l’objet d’un apprentissage mais seront utilisés ici de manière lexicalisée.

Un travail plus particulier sur la phrase « Juan debía de ser de los pocos que nunca habían tenido problemas con él, pero eso no le hacía más simpático a sus ojos » peut être proposé ici en donnant une autre valeur à « pero ».

Le professeur peut alors introduire « sin embargo » ou « aunque » :

Juan debía de ser de los pocos que nunca habían tenido problemas con él, sin embargo eso no le hacía más simpático a sus ojos ».  
Aunque debía de ser de los pocos que nunca habían tenido problemas con él, eso a Juan no le hacía más simpático a sus ojos ».  

Ces phrases notées dans le cahier seront à mémoriser pour le cours suivant.

Un travail écrit est donné aux élèves à partir  d’amorces qui les aideront à être capables de rendre compte du texte :

· El narrador describe a Moisés, un compañero de clase de Juan, cuando eran jóvenes. Pues nos enteramos de que de pequeño, Moisés… 
· Aunque debía de ser de los pocos que nunca habían tenido problemas con él, eso a Juan no le hacía más simpático a sus ojos, en efecto Moisés… »   

